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Giedriaus Subačiaus parengta trečioji iš periodinio leidinio Archivum Lithuanicum išaugusios bibliotekos knyga skirta nedidukei, bet mįslingai XIX a. pradžios lietuvių kalbos rankraštinei gramatikėlei, parašytai lenkų kalba. Iki šiol nepavyko atskleisti šio darbo autorystės, nustatyti tikslaus parašymo laiko, šaltinių, nėra iki galo aišku, kaip ji pateko į žymiosios lenkų didikų Čartoriskių bibliotekos knygų draugę. Tad suprantama, kad gramatikos (ji saugoma Krokuvos Čartoriskių bibliotekoje) publikavimas – fotografuotinis tekstas, tiksli perraša bei vertimas į lietuvių kalbą – su Giedriaus Subačiaus ir Halinos Karaš studijomis bei komentarais suteikia galimybę į tiriamąjį darbą įsitraukti ir kitiems mokslininkams. Apie tai užsimenama ir knygos viršelyje: „tebūnie tai akstinas (ir palengvinimas) ateities tyrėjams surasti gramatikos autorių“.

Parengėjas išsamiai supažindina su gramatikos rankraščiu, jo išvaizda, specifinėmis ypatybėmis, popieriaus vandenženkliais. Tai išsamus bibliografinis aprašas, trūktų gal tik lapo matmenų nurodymo (nepateikti jie ir „Lietuvos TSR bibliografijoje“, t. 1, 1968, p. 530). Įvadiniame straipsnyje ypač nuodugniai gilinamasi į gramatikos istoriją Čartoriskių bibliotekoje – ji glaudžiai susijusi su autorystės, datavimo klausimais. Aiškėja, kad veikalas greičiausiai parašytas apie 1820–1830 metus, o autoriaus paslaptį šiek tiek praskleistų nustatytas rankraščio įrišimo laikas ir vieta. Mat kriptonimas X. D. K. P. S. yra įspaustas tik knygos viršelyje, tad jis galėtų būti ir ne autoriaus. Beje, jau aptariamo leidinio pratarmės padėkos rodo, kaip svarbu tekstologiniams, filologiniams tyrimams pasitelkti ir istorikus, ir knygotyrininkus, ir polonistus. 

Gramatikos klajonių apžvalga skaitytojo dėmesį netiesiogiai nukreipia į iškilių lenkų didikų Čartoriskių veiklą. Iš Čartoriskių bibliotekos tvarkytojų korespondencijos matyti, kad lietuviškos knygos buvo kaupiamos veikiausiai paties Adomo J. Čartoriskio pavedimu. Atrodo, kad būtent tuo metu iš Frankfurto bibliotekos buvo įsigytas ir iki šiol saugomas Danieliaus Kleino lietuvių kalbos gramatikos rankraštinis nuorašas (XVII–XVIII a.). Taigi nedidutė XIX a. gramatika, ištirtos jos atsiradimo Čartoriskių bibliotekoje aplinkybės atspindi naujus faktus apie XIX a. pradžios Lietuvos ir Lenkijos kultūrininkų susidomėjimą lietuvių kalba. Daugiau apie šį laiką galima sužinoti iš G. Subačiaus monografijos „Žemaičių bendrinės kalbos idėjos“ (1998, p. 69–94). Čia apibendrinami duomenys apie Varšuvos mokslo bičiulių draugijos, Vilniaus universiteto lietuvių kalbos tyrimus, aptariamas Ksavero Bogušo veikalas apie lietuvių kalbą, Zacharijo Nemčevskio aprašas. Gal vertėjo šį bei tą pakartoti įvadiniame straipsnyje? Kai kurie monografijoje minimi faktai provokuoja dar kartą paspėlioti dėl rankraštinės gramatikos autoriaus – jei jis, kaip atsargiai spėja Subačius, iš tiesų buvo mokytojas, gramatiką rengti jį galėjo paskatinti Vilniaus universiteto ir Varšuvos mokslo bičiulių draugijos kvietimas mokyklose rinkti lietuvių kalbos medžiagą (plg. monografijos p. 47; dar plg. Juozas Girdzijauskas. Lietuvių literatūros istorija. XIX amžius, 2001, p. 32). Tiesa, tai vyko pirmajame XIX a. dešimtmetyje, tačiau juk gramatika, kaip nurodoma aptariamame leidinyje (p. 12), yra švarraštis – kada buvo sukurtas juodraštinis variantas, neaišku; įsidėmėtini ir parengėjo konstatuoti rankraščio senesnės XVIII a. rašybos bruožai (p. 23) bei silpna gramatikos teorinė dalis, prastas kalbos lygmenų skyrimas (p. 40, 84). Publikacija skatina toliau patyrinėti ir Čartoriskių vaidmenį šiame XIX a. pradžios lituanistiniame sąjūdyje.

Anoniminės gramatikos kalbos ypatybių, tarmės pasirinkimo (veikalas parašytas šiaurės žemaičių pajūriškių tarme), paskirties ir bendrinės kalbos sampratos klãusimai jau buvo aptarti minėtoje G. Subačiaus monografijoje. Aptariamoje knygoje šie tyrimai praplėsti, kai kas pridėta naujai. Labiau pasigilinta į pačią gramatikos struktūrą, kontekstą, pastebėtos įdomios paralelės su Pilypo Ruigio ar Ksavero Bogušo veikalais, tam tikros galimos sąsajos su Ruigio ar Kristijono Milkaus vartota Mažosios Lietuvos ortografija. Svarbiausios tyrimų išvados nepakito: gramatikos autorius orientavosi į žemaičiùs, nors „nematyti išsikristalizavusios griežtesnės jo norminimo koncepcijos ar didelio tikslumo“ (p. 32), nematyti ir ryškesnės kitų to meto žemaitiškų tekstų įtakos. Pati lietuvių kalbos gramatika, kurios aprašyti tik pagrindų pagrindai, kartais paremti susikurtomis dirbtinai kalbos reiškinius supaprastinančiomis taisyklėmis, nerodo sąmoningo autoriaus apsisprendimo kurti savą bendrinės kalbos modelį, tik „justi atsirandąs bendrinės kalbos poreikis“ (p. 42).

Lenkų mokslininkė H. Karaš specialiai šiam leidiniui parašytame straipsnyje nuodugniai aptarė ir įvertino rankraštinės gramatikėlės lenkų kalbos ypatybes: fonetiką, morfologiją, sintaksę, leksiką. Ypač išsamiai analizuota netobulos rašybos atspindima fonetika. Karaš priėjo prie išvados, kad „autorius rašė regioniniu lenkų kalbos variantu (vartojo šiaurės pakraščių tarmę)“ (p. 83), tai rodo, kad jis buvo kilęs iš Žemaitijos. Beje, reikia pasakyti, kad kai kurie šio į lietuvių kalbą išversto straipsnio redagavimo nelygumai veikiausiai rodo knygos rengimo skubą. Redagavimo spragelių, regis, šiek tiek yra ir pačios gramatikos teksto lietuviškame vertime, tačiau apskritai vertėjas G. Subačius puikiai įveikė lenkiško originalo klastas. Vertimas gerai atspindi savotišką gramatikos autoriaus stilių.

Rankraštinės gramatikėlės publikacija turi daug pagalbinių priedų: gramatikos turinį pagal rankraščio antraštėles, gramatikos žodžių indeksą, gramatikos dalykinę rodyklę. Šie priedai tikrai palengvins būsimų tyrėjų darbą. Labai kruopščiai parengtas tekstologinis aparatas. Patogu, kad vertime į lietuvių kalbą nepatingėta pakartoti tekstologinių komentarų. Beje, pats gramatikos tekstas tekstologijos požiūriu taip pat turi paslapčių: antai  originalo 67 puslapyje cituojamas neidentifikuotas šešiaeilis posmas: „Kad Perkunu grewsmay, Szyrdes mariu draskis [...]“, veikiausiai paimtas iš kažkokios bažnytinės giesmės. 

Tinkamas knygos apipavidalinimas, paprastas, aiškus medžiagos išdėstymas rodo parengėjo dėmesį ir pagarbą skaitytojui. Reikia pasidžiaugti, kad Valstybinė lietuvių kalbos komisija rado lėšų šios įdomios ir reikalingos knygos leidimui paremti. (Birutė Kabašinskaitė)
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